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 ١٨٥١بر  دسѧѧام٢ تѧѧشکيل شѧѧد، و در ١٨٤٩ مѧѧه ٢٩مجلѧѧس قѧѧانون گѧѧذاری در  

جمهѧѧوری مبتنѧѧی بѧѧر   ميѧѧان ايѧѧن دو تѧѧاريخ دوره ی یِدوره ی زمѧѧان. منحѧѧل گرديѧѧد

١. استقانون اساسی يا جمهوری پارلمانی

    جѧѧای خѧѧود قѧѧانون اساسѧѧی طѧѧرف داران سѧѧلطه یدر نخѧѧستين انقѧѧلاب فرانѧѧسه، 

 هѧا جѧای خѧود را    »ژيرونѧدن «هѧا مѧی دهѧد و سѧلطه ی         »ژيروندن«را به سلطه ی     

هѧا، هѧر يѧک از ايѧن احѧزاب متکѧی بѧه حѧزب پيѧشرفته تѧر             »ژاکѧوبن «به سلطه ی    

بود؛ همين که، هر يک از اين دو انقلاب را بѧه حѧد کѧافی پѧيش رانѧده و بѧه جѧايی                         

توانسته دنبѧالش بѧرود و، بѧه طريѧق اولѧی، از آن پѧيش            است که ديگر نمی   رسانده  

بѧه پѧا دنبѧال وی بѧوده، کنѧارش زده و روانѧه ی        وی که پѧا    جسورترين متحد بيفتد،  

  .بدين سان انقلاب در خطی بالارونده گسترش يافته است. گيوتين اش کرده است

 
 در ترجمه ی فرانسوی بعد از سطور بالا يک بند آمده که در آن دوره ی زمѧانی فѧوق بѧه          -١

رحله از نظر موضوع و زمان شѧرح داده شѧده   سه مرحله ی اصلی تقسيم شده و مشخصات هر م       
ولی بѧرای  . ما به پيروی از متن آلمانی و ترجمه ی انگليسی اين بخش را در متن نياورديم       . است

  :آشنايی خواننده در اين جا می آوريم
مبѧارزه ی دموکراسѧی و بѧورژوازی و         : اين دوره خود به سه مرحله ی اصѧلی تقѧسيم مѧی شѧود              «

؛ ديکتѧاتوری پارلمѧانی     ١٨٤٩ ژوئѧن    ١٣ مه تѧا     ٢٩ا يا دموکرات از     شکست حزب خرده بورژو   
الغاء حق بورژوازی يعنی اورلئانيست ها و لژيتيميست های مؤتلف يا حزب نظم، که اوج آن به      

؛ مبѧѧѧارزه ی بѧѧѧورژوازی بѧѧѧا   ١٨٥٠ مѧѧѧه ٣١ تѧѧѧا ١٨٤٩ ژوئѧѧѧن ١٣ انجاميѧѧѧد، از رأی عمѧѧѧومی
مهѧѧوری مبتنѧѧی بѧѧر قѧѧانون اساسѧѧی يѧѧا      بناپѧѧارت، واژگѧѧون شѧѧدن سѧѧلطه ی بѧѧورژوازی، سѧѧقوط ج     

  .»١٨٥١ دسامبر ٢ تا ١٨٥٠ مه ٣١جمهوری پارلمانی از 

 ١ 
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حزب پرولتاريايی در اين جѧا      . ، وضع عکس اين است    ١٨٤٨در مورد انقلاب    

ريѧل و   آو١٦در . گويی زائده ی ساده ی حѧزب خѧرده بѧورژوای دمѧوکرات اسѧت          

            مѧѧѧه، و در مѧѧѧاه ژوئѧѧѧن، همѧѧѧه بѧѧѧه ايѧѧѧن حѧѧѧزب خيانѧѧѧت مѧѧѧی کننѧѧѧد و تنهѧѧѧايش          ١٥

حزب دموکرات، به سهم خود، بر شانه های حزب جمهѧوری خѧواه             . ٢می گذارند 

بѧه محѧض ايѧن کѧه حѧزب اخيѧر، زيѧر پѧای خѧود را محکѧم           . بورژوا تکيѧه مѧی کنѧد     

. وش حѧزب نظѧم پريѧد      ه مزاحم خلاص کرد و به د      ايافت، خود را از شر اين همر      

کون به زمين بخورند،  حزب نظم شانه خالی کرد تا جمهوری خواهان بورژوا با     

  هѧم چنѧان خيѧال    . و خودش بѧه نوبѧه ی خѧود بѧر شѧانه ی نيروهѧای مѧسلح تکيѧه داد                 

ح از خواب بلنѧد شѧد و   بمی کرد که روی آن شانه ها آرميده است تا روزی که ص 

هر حزبی از پشت سر با لگد به کسی         . ده است ديد آن شانه ها به سرنيزه تبديل ش       

 افتد که وی یکه وی را به جلو می راند می کوبد و از جلو روی شانه ی کسی م           

ب نيѧѧست کѧѧه در چنѧѧين وضѧѧعيت مѧѧسخره ای   يѧѧو عج. را بѧѧه عقѧѧب هѧѧول مѧѧی دهѧѧد  

تعادل اش را از دسѧت بدهѧد و پѧس از آن کѧه اداهѧای لازم را از خѧود در آورد بѧا            

 انقѧلاب خѧط پѧايين رونѧده ای          ،اين جوری . غريب کله پا شود   چرخ های عجيب و     

اين روند برای انقلاب حتی پѧيش از آن کѧه آخѧرين سѧنگر فوريѧه             . را طی می کند   

  .برچيده شود و نخستين مرجع انقلابی تشکيل گردد آغاز شده بود

دوره ای که اکنون بايد به بررسی اش بپردازيم متنѧوع تѧرين آميѧزه ی سرشѧار                  

مѧشروطه خواهѧانی کѧه آشѧکارا بѧر ضѧد قѧانون              : های جѧار زننѧده اسѧت      از تناقض   

  ѧѧد؛ انقلابيѧѧی کننѧѧه مѧѧی توطئѧѧد  واساسѧѧی گوينѧѧان مѧѧه خودشѧѧرف دار نی کѧѧانون  طѧѧق   

                                                 
، گѧѧروه کثيѧѧری از کѧѧارگران مѧѧی خواسѧѧتند طѧѧی يѧѧک راه پيمѧѧايی بѧѧه  ١٨٤٨ آوريѧѧل ١٦ در -٢

برسѧѧند و مجموعѧѧه ای ميهنѧѧی را کѧѧه بѧѧه حکومѧѧت موقѧѧت تعلѧѧق  ) مقѧѧر شѧѧهرداری(» هتѧѧل دوويѧѧل«
د ملѧی ازتѧرس ايѧن کѧه تظѧاهرات بѧه کودتѧايی بلانکيѧستی بѧر ضѧد                داشت به آن جا هديه کنند؛ گار      

  ].تا[حکومت موقت تبديل شود جلوی اين راه پيمايی را گرفت 

 ٢
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خواهѧѧد بѧѧالاترين مرجѧѧع قѧѧدرت را در اختيѧѧار داشѧѧته  اساسѧѧی انѧѧد؛ مجلѧѧسی کѧѧه مѧѧی

 کѧه گѧويی صѧبر پيѧشه       » مونتѧانی  «ضѧمن مجلѧس بѧاقی بمانѧد؛ جنѧاحِ         باشد ولѧی در     

 پيѧروزی آينѧده بѧرای خѧود     یگѧوي  ت های فعلی اش را با تسلای پيشسکرده و شک  

 جمهѧوری انѧد و اوضѧاع        ٣»آباء مشمول «تحمل پذير می کند، سلطنت طلبانی که        

و احوال مجبورشان کرده که در خارج از خاندان هѧای پادشѧاهی کѧه هوادارشѧان                 

 بيزارنѧѧد؛ قѧѧوه ی  در داخѧѧل فرانѧѧسه از جمهѧѧوريتی کѧѧه از آن   هѧѧستند دفѧѧاع کننѧѧد و 

مجريѧѧه ای کѧѧه نيѧѧرويش رو بѧѧه تحليѧѧل اسѧѧت و احتѧѧرام اش تحقيѧѧری اسѧѧت کѧѧه در     

ديگѧѧران بѧѧر مѧѧی انگيѧѧزد؛ جمهѧѧوری ای کѧѧه چيѧѧزی جѧѧز ننѧѧگ مѧѧضاعف دو نظѧѧام    

نطѧѧام اعيѧѧانی بѧѧوربن هѧѧا و نظѧѧام پادشѧѧاهی ژوئيѧѧه، بѧѧا برچѧѧسب     : پادشѧѧاهی نيѧѧست 

جѧدايی اسѧت؛ پيکارهѧايی      جهانگيری؛ اتحاديه هايی که نخستين بند پيمان هايѧشان          

که نخستين قانون شان بی تصميمی، به نام آرامش با آشوبی وحشيانه و بی هѧدف      

روبرو هستيم؛ به نام انقѧلاب بѧا پѧرآوازه تѧرين سѧخن پراکنѧی هѧا بѧه نفѧع آرامѧش؛                        

سѧوداهايی تهѧѧی از حقيقѧت، و حقѧѧايقی عѧاری از هرگونѧѧه سѧودازدگی؛ قهرمانѧѧانی     

 از هرگونѧѧѧه رويѧѧѧداد؛ تحѧѧѧولی کѧѧѧه جѧѧѧز ورق بѧѧѧی قهرمѧѧѧانگری، و تѧѧѧاريخی خѧѧѧالی

 بѧه حرکѧت در نمѧی آيѧد، و بѧا تکѧرار دائمѧی        خوردن صفحات تقѧويم چيѧزی در آن   

سته مѧی کنѧد؛ تخاصѧم هѧايی کѧه           را خѧ   آدمѧی    تنش ها و آرامش هѧای حاصѧل از آن         

گويی هر از چند وقت يک بار فقط از آن رو تند و تيز مѧی شѧوند کѧه يکѧديگر را              

 بی آن که چيزی را حل کرده باشند؛ به رخ کѧشيدن پѧر آب و        کند کنند و بخوابانند   

 جهان؛ و هم    تاب کوشش ها و وحشت های بورژوايی در برابر خطر پايان يافتنِ           

  منجيѧانِ  زمان با اين ها، حقيرانه ترين دسيѧسه هѧا و مѧسخره بѧازی هѧای دربѧاریِ                  

                                                 
٣-  Patres Conscripti = م-آباء مشمول، لقب سناتورهای رم .  

 ٣ 
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 روز  اسѧت تѧѧا ٤هايѧشان بيѧشتر يѧѧادآور دوران فرونѧد   *»ايѧن نيѧѧز بگѧذرد  «عѧالم کѧه   

 فرانѧسه بѧر اثѧر حماقѧت      رسمیِ تمامی نبوغ جمعیِ  ؛ محکوم به نابود شدنِ    ٥قيامت

اراده ی جمعѧѧی ملѧѧت کѧѧه چѧѧون هѧѧر بѧѧار     ) گمراهѧѧی(مزوّرانѧѧه ی يѧѧک تѧѧن تنهѧѧا؛   

 آراء عمومی پيدا می کند در بين دشѧمنان ديرينѧه ی خلѧق            فرصت تجلی از طريقِ   

اشد می گردد تا سرانجام     شايسته ی وی ب    به جست و جوی نماينده ای که ترجمانِ       

اگѧر پѧاره ای از تѧاريخ را    . آن را در خودسری های لجوجانه ی يѧک طѧرار بيابѧد         

بتѧѧوان سѧѧراغ کѧѧرد سѧѧراپا تيѧѧره و تѧѧار، آن پѧѧاره بѧѧی گمѧѧان همѧѧين اسѧѧت، آدميѧѧان و     

 وارونه اند، سѧايه هѧايی در        ٦رويدادهای اين پاره از تاريخ چونان پتر اشلميله ای        

 خود را می بندد و هѧر        انقلاب دست و پای نمايندگانِ    . جست و جوی پيکر خويش    

. چه دارد در اختيار کسانی می گذارد که رقبای پرشور و سودازده ی انقلاب انѧد               

 کѧه ضѧد انقلابيѧان بѧه طѧور دائѧم هѧر بѧار کѧه نيѧاز           -»شبح سѧرخ «و روزی هم که    

 سѧرانجام ظѧاهر شѧود       -دارند احضارش می کنند و به موقع هم بَرَش مѧی گرداننѧد            

نظѧم، يعنѧی بѧا      » اونيفѧورم « آنارشيѧستی نيѧست بلکѧه بѧا          ٧ظهور وی با کلاه فريقی    

  . استشلوار قرمز

، روز ١٨٤٨ دسѧامبر  ٢٠چنان که ديѧديم، هيئѧت دولتѧی کѧه بناپѧارت در تѧاريخ               

، بر سر کѧار آورد هيئتѧی متѧشکل از حѧزب نظѧم، يعنѧی       »اليزه«عروجش به کاخ  

 فѧالو، پѧس   -ايѧن کابينѧه ی بѧارو   .  بودها،»اورلئانيست«ها و »لژيتيميست«ائتلاف  

                                                 
٤- Fronde                         نѧه سѧاردهم بѧوئی چهѧه لѧی کѧان در دورانѧاه زادگѧقيام گروهی از اشراف و ش  

).  م ١٦٥٣ تѧا    ١٦٤٨(د و کاردينال مازارن، محبوب ملکه مѧادر، همѧه کѧاره بѧود               بلوغ نرسيده بو  
  ].تا، فا[اشاره ای است به سبک سریِ اشرافيت » فروند«اصطلاح 

  . م-آمده است» دوره ی فعلی» «روز قيامت« در ترجمه ی فرانسوی به جای - ٥
ه کѧه سѧايه اش را بѧرای يѧک      اشاره ای به قهرمان داستانِ ادالبرفن شاميسو، به نѧام اشѧلميل     -٦

  . م-کيف پول جادويی فروخته بود
بعѧدها  .  فرانسه بر سѧر مѧی گذاشѧتند        ١٧٨٩ کلاهی مخروطی به رنگ قرمز که انقلابيونِ         -٧

  . م-اين کلاه در قرن نوزدهم نماد آزادی شد

 ٤
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از مجلѧѧѧس مؤسѧѧѧسان، کѧѧѧه خѧѧѧود وی دوران حيѧѧѧاتش را بѧѧѧه شѧѧѧيوه ای کѧѧѧم و بѧѧѧيش    

قهرآميز کوتاه کرده بود، هم چنان بر سر کار بود و سکان حکومѧت را در دسѧت        

لѧشکر اول و    فرمان دهѧی    لѧف، سѧر   تژنرال سلطنت طلبان مؤ    شانگارنيه،. ٨داشت

پس از انتخابѧات عمѧومی، اکثريѧت    . در دست داشتگارد ملی هر دو را هم چنان   

. عظѧѧيم کرسѧѧѧی هѧѧѧای مجلѧѧس ملѧѧѧی سѧѧѧرانجام بѧѧرای حѧѧѧزب نظѧѧѧم تѧѧأمين شѧѧѧده بѧѧѧود    

 زمѧѧان لѧѧوئی فيليѧѧپ در ايѧѧن مجلѧѧس در کنѧѧار  نماينѧѧدگان و اعѧѧضای شѧѧورای دولتѧѧیِ

 از اوراق انتخابѧاتی ملѧت بѧرای آن هѧا          هايی که بسياری  »لژيتيميست «خيل مقدسِ 

 تبѧديل شѧده بѧود نشѧستند و بѧا آن هѧا آشѧنا                 ه صѧحنه ی سياسѧت     به پروانه ی ورود ب    

بناپѧѧارت پراکنѧѧده تѧѧر از آن بودنѧѧد کѧѧه حѧѧزب مجلѧѧسی   طѧѧرف دار نماينѧѧدگان. شѧѧدند

  .  حѧѧزب نظѧѧم را داشѧѧتند ٩*دُم مѧѧزاحمآن هѧѧا فقѧѧط حکѧѧم  . مѧѧستقلی را تѧѧشکيل بدهنѧѧد 

      بѧѧѧدين سѧѧѧان، حѧѧѧزب نظѧѧѧم در مقѧѧѧامی بѧѧѧود کѧѧѧه قѧѧѧدرت حکѧѧѧومتی، ارتѧѧѧش، هيئѧѧѧت      

از لحѧѧاظ . نون گѧѧذاری، خلاصѧѧه، همѧѧه ی ارکѧѧان دولѧѧت را در اختيѧѧار داشѧѧت      قѧѧا

معنѧѧوی هѧѧم از انتخابѧѧات عمѧѧومی نيرومنѧѧد بيѧѧرون آمѧѧده بѧѧود و پيѧѧروزی هѧѧای هѧѧم    

  . ضدانقلاب در سراسر اروپا نيز به اين نيرومندی کمک می کردزمانِ

 هرگز هيچ حزبی با برخورداری از اين همѧه منѧابع و بهѧره منѧدی از ايѧن همѧه                

  . نشده بودارحمايت های مساعد وارد کارز

 کشتی شکسته ناگهان دريافتند کѧه جѧز دارودسѧته ای            جمهوری خواهان خالص  

در حѧѧدود پنجѧѧاه تѧѧن، کѧѧه ژنѧѧرال هѧѧای آفريقѧѧا، هѧѧم چѧѧون کاونيѧѧاک، لاموريѧѧسير، و  

. بارو، در رأس آن بودند، نيروی ديگری در مجلس ملѧی بѧرای شѧان بѧاقی نمانѧده               

                                                 
در حالی که مجلس  قانون «:  در ترجمه ی انگليسی، دنباله ی همين جمله چنين آمده است-٨
  . م-ما از متن آلمانی و ترجمه ی فرانسوی پيروی کرديم. »اری جلسه داشتگذ

٩- mauvaise queue    انگل « اين عبارت به فرانسه آمده و در انگليسی در زيرنويس به
  . م-ترجمه شده است» های مردد
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ايѧن نѧامی بѧود کѧه حѧѧزب     . گ مخѧالف، حѧزب مونتѧѧانی بѧود   ولѧی هنѧوز حѧزب بѧزر    

ايѧѧن حѧѧزب کѧѧه از  . دمѧѧوکرات در مجلѧѧس بѧѧه روی خѧѧودش گذاشѧѧته بѧѧود   -سوسѧѧيال

 کرسی را در اختيار داشت از قدرتی به         ٢٠٠، کرسی مجلس ملی، بيش از       ٧٥٠

. انѧѧدازه ی قѧѧدرت تѧѧک تѧѧک هѧѧر يѧѧک از سѧѧه شѧѧاخه ی حѧѧزب نظѧѧم برخѧѧوردار بѧѧود

 ايѧن حѧزب    داشѧت کѧه موضѧوع در اقليѧت بѧودنِ          وجѧود    اوضاع و احѧوال ويѧژه ای      

. نسبت به مجموع ائتلاف سلطنت طلبانه را جبران و تعادلی را برقѧرار مѧی کѧرد                

نه فقط از انتخابات اسѧتان هѧا نѧشان داده شѧده بѧود کѧه ايѧن حѧزب در بѧين جمعيѧت                          

 روسѧѧتايی از نفѧѧѧوذ قابѧѧѧل ملاحظѧѧѧه ای برخѧѧѧوردار اسѧѧѧت بلکѧѧѧه بѧѧѧه تقريѧѧѧب تمѧѧѧامیِ 

ن حوزه ی پاريس نيѧز از ايѧن حѧزب بودنѧد؛ انتخѧاب شѧدن سѧه درجѧه دار              نمايندگا

 نشانه ای از علاقه ی ارتѧش بѧه باورهѧای    ]در شمار نمايندگان اين حزب   [نظامی  

 رولѧن، بѧرخلاف همѧه ی نماينѧدگان       -دموکراتيک بود و رئيس اين جѧزب، لѧودرو        

                    ѧم توافѧا هѧر وی بѧر سѧه بѧه      حزب نظم، با استفاده از آراء پنج استان کѧرده و بѧق ک 

 بѧدين سѧان، بѧا توجѧه     . او رأی داده بودند توانسته بود بѧه اشѧرافيت مجلѧس راه يابѧد        

تعѧѧѧارض هѧѧای اجتنѧѧѧاب ناپѧѧذير ميѧѧѧان شѧѧاخه هѧѧѧای متفѧѧاوت سѧѧѧلطنت طلبѧѧѧان و     بѧѧه  

 مѧѧه ٢٩مجموعѧѧه ی حѧѧزب نظѧѧم و بناپѧѧارت، بѧѧه نظѧѧر مѧѧی رسѧѧيد کѧѧه مونتѧѧانی در    

ولی دو هفته بعѧد،     . ار است  از تمامی عناصر لازم برای موفقيت برخورد       ١٨٤٩

  .همين حزب همه چيز خود و از آن جمله آبرويش را از دست داد

 ايѧن دوره را دنبѧال کنѧيم، نѧاگزير از بيѧان               تѧاريخ مجلѧسِ    پيش از آن که بررسیِ    

 دوره ای کѧѧه موضѧѧوع چنѧѧد تѧѧذکر هѧѧستيم تѧѧا از توهمѧѧات جѧѧاری در بѧѧاب خѧѧصلتِ   

اه دموکرات ها بѧه موضѧوع بنگѧريم،    اگر از ديدگ  .  ما است بر کنار بمانيم     بررسیِ

 هѧم ماننѧد دوره ی مجلѧس مؤسѧسان اسѧت و در هѧر                 یدوره ی مجلس قانون گѧذار     

دو دوره مѧѧسأله ی اصѧѧلی فقѧѧط عبѧѧارت اسѧѧت از مبѧѧارزه ی جمهѧѧوری خواهѧѧان و   
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 جريان، دموکرات ها يک کلمه بيشتر ندارنѧد کѧه           و در مورد خودِ   . سلطنت طلبان 

 است، شب سياهی که در آن همه ی گربه ها تجاعارعنوان کنند و آن هم کلمه ی       

        گردهѧѧای محѧѧلات   سѧѧموراند و بѧѧه ايѧѧن حѧѧضرات اجѧѧازه مѧѧی دهѧѧد تѧѧا ماننѧѧد شѧѧب        

البتѧه، در   . حات صѧد تѧا يѧک فѧاز خѧود بنѧشينند            ضѧ  توضѧيح وا   به تکѧرار يکنواخѧتِ    

حقيقت هم، حزب نظم در نگاه نخست در حکѧم کѧلاف سѧردرگمی از شѧاخه هѧای                   

ب است که نه تنهѧا در بѧين خѧود بѧه توطئѧه مѧشغول انѧد تѧا هѧر                      متفاوت سلطنت طل  

 مѧورد نظѧر شѧاخه هѧای     کدام مدعی مورد نظѧر خѧود را بѧه تخѧت بنѧشاند و مѧدعیِ                

ديگر را کنار بزند بلکه وجه مشترک همه ی آن ها نفرت واحدشان از جمهوری               

   مونتѧѧانی هѧѧم، بѧѧه سѧѧهم  .  واحدشѧѧان بѧѧرای حملѧѧه بѧѧر ضѧѧد ايѧѧن نظѧѧام اسѧѧت  و همѧѧدلیِ

خѧѧود، بѧѧه نظѧѧر مѧѧی رسѧѧد، بѧѧرخلاف ايѧѧن دارودسѧѧته ی توطئѧѧه گѧѧر سѧѧلطنت طلѧѧب،   

      حѧѧزب نظѧѧم هѧѧم چنѧѧان مѧѧی نمايѧѧد کѧѧه، بѧѧی کѧѧم   . نماينѧѧده ی جمهѧѧوری خѧѧواهی اسѧѧت 

 همѧѧه ی فعاليѧѧت هѧѧا بѧѧرای بѧѧه راه    و کاسѧѧت ماننѧѧد پѧѧروس، دائѧѧم سѧѧرگرم رهبѧѧریِ   

اسѧت، و   بر ضѧد مطبوعѧات، انجمѧن هѧا، و ماننѧد ايѧن هѧا                 » ارتجاع«انداختن يک   

 نتيجه ی اين کѧار هѧم، درسѧت ماننѧد پѧروس، بѧه صѧورت مداخلѧه ی خѧشن پليѧسیِ                    

از آن سѧѧو، حѧѧزب  . دسѧѧتگاه اداری، ژانѧѧدارمری و دادگѧѧستری نمѧѧودار مѧѧی گѧѧردد   

ايѧن، سѧرگرم دفѧاع       مونتانی هم گويی دائم سرگرم پس زدن ايѧن حمѧلات و، بنѧابر             

کѧه کѧم و بѧيش از يѧک          بشر است و همان کاری را انجام مѧی دهѧد             از حقوق ازلیِ  

ولی اگر  . قرن و نيم پيش به اين سو هر حزب به اصطلاح مردمی انجام می دهد              

موقعيت تاريخی و وضع احزاب را بѧا دقѧت بيѧشتری در نظѧر بگيѧريم ايѧن ظѧاهر         

 و چهѧره ی ويѧژه ی ايѧن دوره اسѧت، ناپديѧد               نبѧرد طبقѧات   ده ی   نسطحی، که پوشان  

  .می گردد
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هѧѧا دو شѧѧاخه ی بѧѧزرگ از »اورلئانيѧѧست«هѧѧا و »تسلژيتيميѧѧ«چنѧѧان کѧѧه گفتѧѧيم، 

  سѧلطنتِ آن چيزی که اين دو شاخه را به مѧدعيانِ        . حزب نظم را تشکيل می دادند     

مورد نظر آن هѧا پيونѧد مѧی داد، و مايѧه ی جѧدايی آن دو از يکѧديگر مѧی شѧد، آيѧا           

 و پѧرچم سѧه رنѧگ، خانѧدان بѧوربن هѧا و خانѧدان اورلئѧان هѧا،                     ١٠همان گѧل زنبѧق    

 بѧود؟   ، روشن های متفاوت سلطنت طلبی، و اصولاً اعتقاد به سلطنت          -يعنی سايه 

روايѧѧی در دسѧѧت مالکѧѧان عمѧѧده ی زمѧѧين و کشيѧѧشان    در عهѧѧد بѧѧوربن هѧѧا، فرمѧѧان 

يعنѧѧѧی دوره ی [چѧѧѧاکر مѧѧѧسلک بѧѧѧود؛ در حѧѧѧالی کѧѧѧه در دوره ی سѧѧѧلطنت ژوئيѧѧѧه    

 عمѧده، يعنѧی    قشر بالای اشѧرافيت مѧالی، صѧنايع بѧزرگ، بازرگѧانیِ            ]اورلئان ها، 

ѧѧѧه  رمايهسѧѧѧود کѧѧѧرايانش بѧѧѧخن سѧѧѧشگاه و سѧѧѧاتيد دانѧѧѧدافع، اسѧѧѧلای مѧѧѧل وکѧѧѧا خيѧѧѧب ،      

هѧا چيѧزی نبѧود جѧز مظهѧر سياسѧی         »لژيتيميست«سلطنت  . می کرد فرمان روايی   

 خداونѧѧدگاران زمѧѧين،هم چنѧѧان کѧѧه سѧѧلطنت ژوئيѧѧه مظهѧѧر       ١١سѧѧلطه ی مѧѧوروثیِ 

 پѧس،  . تѧازه بѧه دوران رسѧيده بѧود       غاصѧبانه ی بѧورژوازیِ     فرمѧان روايѧی      سياسیِ

جدايی اين شاخه ها از يکديگر بѧه خѧاطر بѧه اصѧطلاح اصѧول نبѧود، بلکѧه بيѧشتر          

ناشی از تفاوت شرايط مادی هستی آن ها، يعنی بيانگر دو قѧسم مالکيѧت متفѧاوت                 

بѧѧود؛ همѧѧان تѧѧضاد قѧѧديمی شѧѧهر و روسѧѧتا، همѧѧان رقابѧѧت کهѧѧن سѧѧرمايه بѧѧا مالکيѧѧت 

رات کهѧن، دشѧمنی هѧای    البته کسی منکر اين نبود که در عѧين حѧال خѧاط           . ارضی

ی هѧѧѧا و توهمѧѧѧات، احѧѧѧساسات رشخѧѧѧصی، تѧѧѧرس هѧѧѧا و اميѧѧѧدواری هѧѧѧا، پѧѧѧيش داو 

همѧѧدردی و انزجѧѧار، اعتقادهѧѧا، معتقѧѧدات مѧѧذهبی و اصѧѧولی هѧѧم وجѧѧود داشѧѧت کѧѧه   

زيѧѧرا شѧѧکل هѧѧای . طنتی مѧѧی شѧѧدل آن دو بѧѧه ايѧѧن يѧѧا آن خانѧѧدان سѧѧ عامѧѧل پيوسѧѧتگیِ

ه ای است که روبنای کѧاملی        هستی، خود پاي   متفاوت مالکيت، يا شرايط اجتماعیِ    

از احساس ها، پنѧدارها، شѧيوه هѧای انديѧشه و نگѧرش بѧه زنѧدگی، بѧا تفѧاوت هѧا و                      
                                                 

  . م- علامت سلطنتی دوره ی بوربن ها-١٠
  . م-، آمده است»رينهدي«، به معنای immemorial در ترجمه ی انگليسی -١١

 ٨
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تمѧѧامی طبقѧѧه، بѧѧر پايѧѧه ی . شѧѧکل هѧѧای ويѧѧژه ی خѧѧويش، براسѧѧاس آن پѧѧا مѧѧی گيѧѧرد 

 شرايط مادی زندگی خويش و روابط اجتمѧاعی متناسѧب بѧا آن هѧا در پديѧد آوردنِ                  

فرد آدمی، که ايѧن همѧه را از راه سѧنت            . سهيم است  به آن    اين روبنا و شکل دادنِ    

  يѧѧا تعلѧѧيم و تربيѧѧت مѧѧی آمѧѧوزد ممکѧѧن اسѧѧت تѧѧصور کنѧѧد کѧѧه ايѧѧن هѧѧا دلايѧѧل حقيقѧѧی    

اگرچѧѧه . تعيѧѧين کننѧѧده ی فعاليѧѧت او و نقطѧѧه ی عزيمѧѧت آن را تѧѧشکيل مѧѧی دهنѧѧد      

    اورلئانيѧѧست هѧѧا و لژيتيميѧѧست هѧѧا، يعنѧѧی هѧѧر يѧѧک از دو شѧѧاخه ی مѧѧورد بحѧѧث،       

 جѧѧدايی آن دو از د تѧѧا خѧѧود و ديگѧѧران را قѧѧانع کننѧѧد کѧѧه عامѧѧل اصѧѧلیِ  مѧѧی کوشѧѧيدن

بستگی هايشان به دو خاندان سلطنتی است، اما واقعيت امر در عمѧل              يکديگر دل 

  . ثابت می کѧرد کѧه آن چѧه مѧانع اتحѧاد دو شѧاخه اسѧت اخѧتلاف منѧافع آن هѧا اسѧت                      

ی خѧود   خѧصوصی ميѧان آن چيѧزی کѧه شѧخص دربѧاره       هم چنان کѧه در زنѧدگانیِ     

         مѧѧѧی انديѧѧѧشد و بѧѧѧه زبѧѧѧان مѧѧѧی آورد، و آن چѧѧѧه بѧѧѧه واقѧѧѧع هѧѧѧست و مѧѧѧی کنѧѧѧد فѧѧѧرق    

         مѧѧѧѧی گذارنѧѧѧѧد، در نبردهѧѧѧѧای تѧѧѧѧاريخی لازم اسѧѧѧѧت ميѧѧѧѧان گفتѧѧѧѧه هѧѧѧѧا و ادعاهѧѧѧѧای     

پرورانѧѧه ی احѧѧزاب، و سѧѧازمان واقعѧѧی و منѧѧافع واقعѧѧی آن هѧѧا، ميѧѧان طѧѧرز  خيѧѧال

هѧѧستند، از آن هѧѧم بيѧѧشتر فѧѧرق  تلقѧѧی آن هѧѧا از خودشѧѧان و آن چيѧѧزی کѧѧه بѧѧه واقѧѧع   

اورلئانيѧست و لژيتيميѧست در جمهѧوری، در کنѧار يکѧديگر بودنѧد و                . گذاشته شود 

اگر، با اين همه، هѧر شѧاخه ای در مقابѧل شѧاخه ی ديگѧر                 . ادعاهايی برابر داشتند  

 مѧورد علاقѧه ی خѧود بѧود معنѧايی جѧز ايѧن                احيѧای خانѧدان سѧلطنتی     جستجوی   در

مالکيѧت ارضѧی و     - بورژوازی تقسيم کننده ی     منافعدو گروه عمده ی     نداشت که   

 هر يک به سهم خويش می کوشيد برتری خود را تثبيت کند و شѧاخه ی                 -سرمايه

مѧا، در ايѧن جѧا از دو گѧروه عمѧده ی منѧافع بѧورژوازی                  . ديگر را تابع خود سازد    

سخن می گوييم زيرا، مالکيѧت بѧزرگ ارضѧی، بѧه رغѧم طنѧازی هѧای فئѧودالی و                     

 ديگѧѧر بѧѧه کلѧѧی نودولѧѧت شѧѧده و، بѧѧه تبѧѧع تحѧѧول جامعѧѧه ی مѧѧدرن،    غѧѧرور نѧѧژادی،
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  ѧود        خصلت هѧرده بѧدا کѧورژوايی پيѧوری . ای بѧای ١٢تѧه         هѧين گونѧم همѧستان هѧانگل 

بودند؛ آن ها تѧا مѧدت هѧا خيѧال مѧی کردنѧد عاشѧق سѧلطنت، کليѧسا و زيبѧايی هѧای                          

    انگلѧѧيس انѧد تѧѧا روزی کѧѧه خطѧѧر وادارشѧان کѧѧرد کѧѧه حقيقѧѧت   قѧانون اساسѧѧی قѧѧديمیِ 

   بهѧѧѧره ی مالکانѧѧѧها بگوينѧѧѧد و اعتѧѧѧراف کننѧѧѧد کѧѧѧه در واقѧѧѧع عاشѧѧѧق چيѧѧѧزی جѧѧѧز  ر

  .نيستند

        ج از مجلѧѧѧس، در مطبوعѧѧѧات، در اِمѧѧѧس   راعѧѧѧضای ائѧѧѧتلاف سѧѧѧلطنتی، در خѧѧѧا   

     در خفѧѧѧا و دور از . ، سѧѧѧرگرم توطئѧѧѧه بѧѧѧر ضѧѧѧد يکѧѧѧديگر بودنѧѧѧد     ١٣و کليرمونѧѧѧت

              ѧانی و لژيتيميѧديم اورلئѧدهای قѧاره در جلѧردم، دوبѧد و        ستیِانظار مѧی رفتنѧود مѧخ 

د رحѧѧالی کѧѧه، در جلѧѧوی صѧѧحنه، در . مѧѧسابقه هѧѧای گذشѧѧته را از سѧѧر مѧѧی گرفتنѧѧد

مجلѧѧس، نѧѧسبت بѧѧه  لبѧѧاس فعاليѧѧت هѧѧای عمѧѧومی، بѧѧه عنѧѧوان نѧѧامزد يѧѧک حѧѧزب در  

 مورد علاقه ی خويش، بѧه کرنѧشی سѧاده اکتفѧا مѧی کردنѧد و               خاندان های سلطنتیِ  

   .  اسѧت آينѧده ای نѧامعلوم  ول بѧه   مѧی شѧد کѧه احيѧای سѧلطنت موکѧ       مبدين سѧان معلѧو    

آن ها در واقع سرگرم کسب و کار واقعی خودشان بѧه عنѧوان حѧزب نظѧم بودنѧد،                   

، سياسѧѧیيعنѧѧی کѧѧه برچѧѧسب اجتمѧѧاعی بѧѧرای شѧѧان اهميѧѧت داشѧѧت نѧѧه برچѧѧسب          

     نظѧѧѧم بѧѧѧورژوايی مطѧѧѧرح بѧѧѧود نѧѧѧه بѧѧѧه عنѧѧѧوان  حѧѧѧضورشان بѧѧѧه عنѧѧѧوان نماينѧѧѧدگانِ

م های هميѧشه در سѧفر، بѧه عنѧوان طبقѧه ی      زاده خان شواليه های ملتزم رکاب شاه 

بѧѧѧورژوازی در مقابѧѧѧل ديگѧѧѧر طبقѧѧѧات، نѧѧѧه بѧѧѧه عنѧѧѧوان سѧѧѧلطنت طلبѧѧѧان در مقابѧѧѧل   

                                                 
١٢- Tory)    در جمعTories(                دѧود آمدنѧه وجѧا بѧکه بعدها محافظه کاران انگليس از آن ه ، .

 در انگلѧيس بѧر      ١٨٤٦ در   قѧانون غѧلات    اشاره ای است بѧه تѧأثير الغѧاء           بهره ی مالکانه  موضوع  
بѧاره ی    تغيير داد و تا سال هѧا بѧرای احيѧاء دو            حامیاين حزب نام خود را به حزب        . حزب توری 

قѧѧانون غѧѧلات مبѧѧارزه مѧѧی کѧѧرد و هѧѧدف اش ايѧѧن بѧѧود کѧѧه بهѧѧره ی مالکانѧѧه را هѧѧر چѧѧه بيѧѧشتر بѧѧالا    
  . م-.ببرد

از  ) هѧѧѧѧانری پѧѧѧѧنجم( اِمѧѧѧѧس محلѧѧѧѧی در نزديکѧѧѧѧی ويѧѧѧѧسبادن در آلمѧѧѧѧان، کنѧѧѧѧت دوشѧѧѧѧامبور  -١٣
لژيتيميست های معروف در اين جا زندگی می کرد؛ کليرمونت، محلی نزديک لندن، محل اقامت 
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 جامعѧه  سلطه ی آنان، به عنوان حزب نظѧم، بѧر ديگѧر طبقѧاتِ     . جمهوری خواهان 

از سلطه ی قبلی شان در دوره ی احيای سلطنت يا در دوره ی پادشѧاهی ژوئيѧه،                  

د، و چنѧين سѧلطه ای امکѧان پѧذير نمѧی شѧد مگѧر در                  مطلق تѧر و سرسѧخت تѧر بѧو         

قالѧѧب جمهѧѧوری پارلمѧѧانی، چѧѧون تنهѧѧا در ايѧѧن قالѧѧب بѧѧود کѧѧه دو شѧѧاخه ی بѧѧزرگ    

بورژوازی فرانسه می توانستند متحد شوند، و، در نتيجه، سلطه ی طبقه ی خѧود         

اگѧر هѧم، گѧاه، ديѧده مѧی شѧد       . را جانشين سلطه ی شاخه ی ممتاز اين طبقه سѧازند        

 وان حزب نظم، به جمهѧوری دشѧنام مѧی دهنѧد و انزجѧار خѧود را از ايѧن                  که به عن  

غريزه شان به   . نظام پنهان نمی کنند، به خاطر فقط باورهای سلطنت طلبانه نبود          

آنان می فهماند که جمهوری اگرچه سѧلطه ی سياسѧی آنѧان را کامѧل تѧر مѧی کنѧد،                     

 چرا که آن هѧا  ه استطولی در عين حال عامل تخريب پايه های اجتماعی اين سل    

را در برابر طبقات ستمديده ی جامعه  قرار می دهد و وادارشان می کنѧد، بѧدون                   

برخѧѧورداری از حائѧѧل شѧѧاه و دربѧѧار، و بѧѧی آن کѧѧه بتواننѧѧد ملѧѧت را بѧѧه وسѧѧيله ی      

جنگ زرگری های بين خود و بر ضد سلطنت اغفال کنند، به طور مستقيم بѧا آن                 

کѧه از تѧصور امکѧان تحقѧق شѧرايط           احساس ضعف باعث می شد      . دنطبقات بجنگ 

 خويش دست و پايشان بلزرد چندان که افسوس روزهѧايی           مطلق سلطه ی طبقاتیِ   

  طبقѧاتیِ  ، در نتيجѧه، ايمنѧیِ     ورا بخورند که اين سلطه ناتمѧام تѧر و نѧاقص تѧر بѧود                 

 مѧدعی،  در عوض، هر بار که ائتلاف سلطنت طلبѧان بѧا بناپѧارتِ            . بيشتری داشت 

در تعارض قرار می گرفت، هر بار که سلطنت طلبان فکѧر     که مخالف آنان بود،     

می کردند که قدر قدرتی شان در مجلس از سوی قدرت اجرائی تهديد مѧی شѧود،                  

 سѧلطه ی    بѧار کѧه ايѧن جماعѧت نѧاگزير مѧی شѧدند از عنѧوان سياسѧیِ                   خلاصه، هѧر  

    خѧѧويش اسѧѧتفاده کننѧѧد و آن را بѧѧه رخ ديگѧѧران بکѧѧشند، از تييѧѧر اورلئانيѧѧست، کѧѧه      

 مجلѧس ملѧی هѧشدار داد کѧه جمهѧوری، در هѧر حѧال، کمتѧر از هѧر چيѧز عامѧل                          به
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، ١٨٥١ دسѧامبر    ٢تفرقه ی آن ها است، گرفتѧه تѧا بريѧه ی لژيتيميѧست کѧه، روز                  

 با نطق خود به نام جمهوری، خطاب بѧه مردمѧی       ،شال سه رنگ به کمر بست، و      

رومѧی  که در برابѧر شѧهرداری ناحيѧه ی ده جمѧع شѧده بودنѧد، خѧاطره ی سѧخنور                      

:  اگرچѧه صѧدای او بѧه تمѧسخر چنѧين انعکѧاس مѧی يافѧت                 -مدافع خلق را زنده کرد    

 بѧوده  جمهوری خѧواه  اقدامات شان همواره به عنوان     -!هانری پنجم، هانری پنجم   

  .سلطنت طلبنه به عنوان 

در برابر ائتلاف بورژوازی، ائتلافی از خرده بѧورژوازی و کѧارگران تѧشکيل         

بѧی درنѧگ   .  معروف بودسوسيال دموکراتح حزب شده بود که همان به اصطلا    

     ، خѧѧѧرده بورژواهѧѧѧا چنѧѧѧدان خѧѧѧشنود نبودنѧѧѧد و احѧѧѧساس ١٨٤٨پѧѧѧس از ايѧѧѧام ژوئѧѧѧن 

 آن هѧا منѧافع مѧادی خѧود را در خطѧر             . می کردند کѧه حѧق شѧان بѧه آنѧان داده نѧشده              

مѧی ديدنѧد و نگѧران بودنѧد کѧه ضѧد انقѧلاب تѧضمين هѧای دموکراتيѧک لازم بѧرای            

بѧѧه ايѧѧن دليѧѧل بѧѧه کѧѧارگران نزديѧѧک  .  ايѧѧن منѧѧافع را زيرپѧѧا بگѧѧذاردبرخѧѧورداری از

، هѧم در  »مونتѧانی « ايѧن گѧروه در مجلѧس، يعنѧی     از سوی ديگѧر، نماينѧدگیِ    . شدند

  بѧѧѧورژوازیِمونتѧѧѧانی، کѧѧѧه در دوره ی ديکتѧѧѧاتوریِ. وضѧѧѧع بهتѧѧѧری قѧѧѧرار داشѧѧѧت

 جمهوری خواه کنار گذاشته شѧده بѧود، در نيمѧه ی دوم عمѧر مجلѧس مؤسѧسان، بѧا                

 وی، وجهѧه ی مردمѧی از        مبارزه اش بر ضد بناپѧارت و کابينѧه ی سѧلطنت طلѧبِ             

ميѧان مونتѧانی و سѧران سوسياليѧست     . دست رفته ی خود را دوباره به دسѧت آورد         

 دو طѧرف   ، ضѧيافت هѧايی بѧرای آشѧتیِ        ١٨٤٩در فوريه ی    . اتحادی پديد آمده بود   

 مشترکی   انتخاباتیِ طرح برنامه ی مشترکی ريخته شد، کميته های       . برپا شده بود  

 از تند و تيزیِ. به وجود آمد، و هر دو طرف نامزدهای مشترکی را اعلام کردند          

 آن هѧا   دمѧوکراتيکیِ  پرولتاريѧا انѧدکی کاسѧته شѧد تѧا بѧر چاشѧنیِ             مطالبات اجتماعیِ 

  خѧرده بѧورژوازی از قالѧب سياسѧیِ       و مطالبѧات دمѧوکراتيکیِ    . اندکی افزوده گردد  
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و اين چنين بѧود     .  آن ها برجسته تر شود      سوسياليستیِ محض آن ها درآمد تا حدتِ     

 کѧه مولѧود ايѧن تلفيѧق هѧا      یمونتѧانی جديѧد  .  بѧه وجѧود آمѧد   سوسѧيال دموکراسѧی  که  

بود، غير از چند چهѧره ی سѧياهی لѧشکر کѧه از طبقѧه ی کѧارگر گرفتѧه بودنѧد، و                        

 چند تا سوسياليست تکرو، شامل همان عناصر مونتانی سابق بود، گيѧرم بѧا تعѧداد               

 در   حقيقت اين بود که اين مونتانی، مانند طبقه ای که وی نماينده اش بود،              .بيشتر

خѧѧѧصلت ويѧѧѧژه ی سوسѧѧѧيال  . طѧѧѧول ايѧѧѧن تحѧѧѧولات تغييراتѧѧѧی بѧѧѧه خѧѧѧود ديѧѧѧده بѧѧѧود    

دموکراسѧѧی را مѧѧی تѧѧوان چنѧѧين خلاصѧѧه کѧѧرد کѧѧه در ايѧѧن نظѧѧام فکѧѧری نهادهѧѧای      

 و نظѧѧѧام  سѧѧѧرمايه دو حѧѧѧد نهѧѧѧائیِدموکراتيѧѧѧک جمهѧѧѧوری وسѧѧѧايلی بѧѧѧرای نѧѧѧابودیِ 

 ملازم با آن تلقی نمی شوند، بلکه وسايلی هستند تا تخاصم های طبقاتی              مزدوریِ

 گونѧاگونیِ . نظام سرمايه داری تخفيف پيدا کند و جای خود را به همѧاهنگی بدهѧد              

    تѧѧدابيری کѧѧه بѧѧرای رسѧѧيدن بѧѧه ايѧѧن منظѧѧور اتخѧѧاذ مѧѧی شѧѧوند هѧѧر چѧѧه باشѧѧد، و             

يافت هѧايی کѧه سوسѧيال دموکراسѧی          در صرف نظر از خصلت کم و بيش انقلابیِ       

. آن ها را بѧه عاريѧت مѧی گيѧرد، محتѧوای ايѧن نظѧام فکѧری همѧين اسѧت کѧه گفتѧيم                   

منظѧѧور دگرگѧѧون کѧѧردن جامعѧѧه از راه هѧѧای دمѧѧوکراتيکی اسѧѧت، ولѧѧی دگرگѧѧون      

هرگز نبايد با اين تلقی کوته بينانه که معتقѧد         .  آن کردنی در قالب خرده بورژوايیِ    

  قѧادی اصѧولی بѧه منفعѧت خودخواهانѧه ی طبقѧاتی دارد       است خرده بورژوازی اعت  

    .  ايѧѧن منفعѧѧت را فѧѧراهم سѧѧازد هѧѧم آواز شѧѧد     و بѧѧر آن اسѧѧت کѧѧه وسѧѧايل پيѧѧروزیِ    

 رهѧايی  خѧاص خرده بورژوازی، برعکس، بيشتر بѧر ايѧن بѧاور اسѧت کѧه شѧرايط               

 هستند که نجات جامعه ی مدرن و پرهيز از نبѧرد طبقѧاتی   عامیوی عين شرايط   

 نماينѧدگان  از اين تصور هم که گويѧا تمѧامیِ  . لب آن ها ميسر خواهد بود     فقط در قا  

 يѧا شѧيفته ی دکانѧداران هѧستند          ١٤داران  از دکѧان   ]خرده بѧورژوازی  [ دموکراتيکِ

                                                 
  . م- درمتن انگليسی آمده-١٤
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 آنѧان فرسѧنگ هѧا       چون ممکن است فرهنگ و موقعيѧت شخѧصیِ        . بايد برکنار بود  

ماينѧدگان از   ايѧن ن خѧصوصيت خѧرده بѧورژوايیِ    . با اين گѧروه فاصѧله داشѧته باشѧد         

اين جاست که ذهنيت آنان نيز محدود به همان حدودی است که خرده بورژوازی              

در زندگی واقعی بدان ها بر می خورد و قادر به فراتر رفتن از آن ها نيست، و،   

در نتيجه، آن ها نظراً به همان نوع وسائل و راه حل هايی مѧی رسѧند کѧه منفعѧت                     

اين اسѧت  . ازی در عمل متوجه شان استمادی و موقعيت اجتماعی خرده بورژو     

 آن  يѧک طبقѧه و خѧودِ   ِنماينѧدگان سياسѧی و ادبѧی       رابطѧه ای کѧه ميѧان         خطوط کلیِ 

  .طبقه وجود دارد

با اين حساب بايد روشن شده باشد که اگر مونتانی برای دفѧاع از جمهوريѧت و                 

به اصطلاح حقوق بشر پيوسته با حزب نظم مبارزه می کرد هدف نهѧائی وی از                

 اين چيزها نبود؛ درست مثل اين کѧه ارتѧشی کѧه قѧرار اسѧت خلѧع        ين مبارزه خودِ  ا

سلاح شود اما در برابر اين موضوع مقاومت می کنѧد، کمتѧر ديѧده شѧده اسѧت کѧه                  

  .د تن در دهدر آن سلاح ها به نببرای در تملک داشتن خودِ

ک يѧ به محض اين که مجلس ملѧی تѧشکيل جلѧسه داد حѧزب نظѧم شѧروع بѧه تحر              

ه حѧساب نهѧائی بѧا       يبورژوازی حس می کѧرد کѧه زمѧان بѧرای تѧصف            . نی کرد مونتا

رسيده است، درست مثѧال يѧک سѧال پѧيش از آن              خرده بورژواهای دموکرات فرا   

گيѧرم ايѧن   . کنѧد  يکѧسره  کѧه تѧشخيص داده بѧود بايѧد تکليѧف پرولتاريѧای انقلابѧی را       

ود؛ در  قدرت حزب پرولتاريا در خيابѧان هѧا بѧ         . دفعه، وضع حريف فرق می کرد     

 بنѧابر . حالی که پايه های قدرت حزب خرده بورژوا د رمجلѧس ملѧی قѧرار داشѧت             

اين بود که خرده بورژوازی را از مجلس بيرون بکѧشند و بѧه کوچѧه و           مسأله   اين

خيابѧѧان بياورنѧѧد و وادارش کننѧѧد تѧѧا خѧѧود قѧѧدرت مجلѧѧسی اش را درهѧѧم بѧѧشکند و       
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نتانی هم چشم بسته در ايѧن  مو. د که در تقويت آن قدرت بکوشدبايفرصت آن را ن   

  .دام افتاد

.  طعمه ای بود که پѧيش پѧايش انداختنѧد          ١٥بمباران رم توسط نيروهای فرانسوی    

 قѧانون اساسѧی فرانѧسه، کѧه کѧاربرد نيѧروی نظѧامی بѧر ضѧد          ٥ مѧاده ی    بѧا  اين کار 

از ايѧن گذشѧته، در   . آزادی های ملتѧی ديگѧر را ممنѧوع مѧی کѧرد، مغѧايرت داشѧت           

قانون آمده بѧود کѧه قѧوه ی اجرائѧی، بѧدون رضѧايت مجلѧس             همان   ١٦چهارماده ی   

گونه حقی برای اعلام جنگ ندارد، و مجلس مؤسسان هم، با تصميمی     ملی، هيچ 

به ايѧن دلايѧل بѧود    .  ماه مه گرفت، لشکرکشی به رم را تأييد نکرده بود     ٨که روز   

خواسѧت اعѧلام جѧرم عليѧه بناپѧارت و      ، در١٨٤٩ ژوئن ١١ رولن، در    -ودروکه ل 

وی کѧѧه بѧѧر اثѧѧر تحريکѧѧات تييѧѧر بѧѧه حѧѧد کѧѧافی       . زرايѧѧش را تѧѧسليم مجلѧѧس کѧѧرد   و

برانگيخته شده بود تا جايی پيش رفت که تهديد کرد برای دفѧاع از قѧانون اساسѧی                  

همѧѧه ی نماينѧѧدگان . ازهمѧѧه ی وسѧѧايل، حتѧѧی نيѧѧروی سѧѧلاح، اسѧѧتفاده خواهѧѧد کѧѧرد   

. را تکѧرار کردنѧد  لاح سѧ مونتانی چونان تن واحد از جا برخاستند و اين توسل بѧه   

 ژوئن، مجلس درخواست اعلام جرم را رد کѧرد و جنѧاح مونتѧانی مجلѧس                 ١٢در  

 ژوئѧѧن، بخѧѧشی از ١٣در : دنبالѧѧه ی رويѧѧدادها را همѧѧه مѧѧی داننѧѧد  . را تѧѧرک گفѧѧت

انѧد؛ تظѧاهرات عناصѧر      »غيرقѧانونی «مونتانی اعلام کرد که بناپارت و وزرايش        

ن سѧѧلاح بѧѧا خѧѧود نداشѧѧتند، بѧѧه  دمѧѧوکرات گѧѧارد ملѧѧی، در کوچѧѧه و خيابѧѧان کѧѧه چѧѧو  

. محѧѧض برخѧѧورد بѧѧا نيروهѧѧای مѧѧسلح شѧѧانگارنيه، متفѧѧرق شѧѧدند؛ و ماننѧѧد ايѧѧن هѧѧا    

گروهѧی از اعѧѧضای مونتѧѧانی بѧѧه خارجѧѧه پنѧѧاه بردنѧѧد، گروهѧѧی ديگѧѧر تѧѧسليم ديѧѧوان  

عالی بѧورژ شѧدند، و مجلѧس طѧی بخѧش نامѧه ای مقѧرر کѧرد کѧه بقيѧه ی اعѧضای                          

                                                 
 شروع شد، و عمѧدتاً محѧدود بѧه بمبѧاران شѧهر بѧود، کѧه            ١٨٤٩ ژوئن   ٣ محاصره رم از     -١٥

  ]تا.[اواخر همان ماه پايان يافت
  . م-آمده است» ٤ماده ی « در ترجمه ی فرانسوی -١٦

 ١٥ 
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 در ١٧.دستورهای رئيس مجلس ملی باشѧند مونتانی بايد مثل شاگرد مدرسه مطيع     

پѧѧاريس دوبѧѧاره حکومѧѧت نظѧѧامی اعѧѧلام شѧѧد و شѧѧاخه ی دمѧѧوکرات گѧѧارد ملѧѧی را     

بدين سان، نفوذ مونتانی در مجلѧس و نيѧروی خѧرده بѧورژوازی در               . منحل کردند 

  .پاريس درهم شکسته شد

 قيѧام خѧونين کѧارگری در آن شѧده        کدر ليون، که حوادث ژوئن موجب بروز ي       

 پѧѧنج اسѧѧتان پيرامѧѧون آن، نيѧѧز حکومѧѧت نظѧѧامی اعѧѧلام شѧѧد و ايѧѧن وضѧѧع تѧѧا  بѧѧود، و

  . هم چنان ادامه دارد١٨امروز

 هنگѧѧѧامی کѧѧѧه گروهѧѧѧی از پيѧѧѧشاهنگان مونتѧѧѧانی اعلاميѧѧѧه ی غيرقѧѧѧانونی بѧѧѧودنِ   

 مونتѧѧانی گѧѧروه بناپѧѧارت و وزرايѧѧش را منتѧѧشر مѧѧی کردنѧѧد، بخѧѧش اعظѧѧم اعѧѧضایِ 

مطبوعѧات هѧم ميѧدان      .  نکرده بودنѧد   ءنامبرده را رها کرده و آن اعلاميه را امضا        

 را  ١٩را خالی کردند؛ تنها دو روزنامه بѧه خѧود جرئѧت دادنѧد کѧه پرونونѧسيامينتو                 

 بѧه   ]پѧشت سѧر نماينѧدگان شѧان نايѧستادند و          [خود خرده بورژواها هѧم      . منتشر کنند 

آن ها خيانت کردند، چون از گارد ملی خبری نبѧود، و در جѧايی هѧم کѧه اعѧضای         

 سنگرهای خيابانی توسѧط مѧردم       آن خودی نشان دادند، برای جلوگيری از برپايیِ       

 مѧѧردم را فريѧѧب داده بودنѧѧد، زيѧѧرا   ]در واقѧѧع[نماينѧѧدگان خѧѧرده بѧѧورژوازی  . بѧѧود

                                                 
لس اختيار  نظام نامه ی جديدی برای مجلس تدوين و تصويب شد که در آن به رئيس مج        -١٧

داده شѧѧده بѧѧود هѧѧر نماينѧѧده ای را کѧѧه شѧѧئون مجلѧѧس را رعايѧѧت نکنѧѧد از مجلѧѧس بيѧѧرون کنѧѧد و هѧѧر    
نماينده ای که سه بار در ماه در مجلس اخطار می گرفت نѧصف حقѧوق ماهانѧه اش را بѧه عنѧوان                 

  ]. تا.[ ژوئن تصويب شد١٣اين نظام نامه تحت تأثير وقايع . جريمه بپردازد
  . م- است که مارکس سرگرم نگارش همين کتاب بود١٨٥٢ مقصود بهار -١٨
١٩- Pronunciamiento         ،تѧواژه ای اسپانيولی است به معنای قيام نظامی بر ضد حکوم ،

مѧتن آلمѧانی و     : متن مѧارکس در ايѧن قѧسمت پيچيѧدگی دارد          . گفته می شود  » کودتا«که در فرانسه    
به «:  ترجمه ی انگليسی می گويداما. ترجمه ی فرانسوی به صورتی است که در فوق می آوريم

از سѧوی ديگѧر،     . چيѧست » آن«معلوم نيست منظѧور از      . »خود جرئت دادند که آن را منتشر کنند       
هم دقيقاً معلوم نيست و شايد مارکس مѧی خواهѧد بگويѧد اعلاميѧه ی         » پرونونسيامينتو«منظور از   

رده بѧѧود در حکѧѧم چѧѧون حکومѧѧت را غيرقѧѧانونی اعѧѧلام کѧѧ  » مونتѧѧانی«بخѧѧشی از اعѧѧضای پيѧѧشرو  
  . م-نوعی قيام بر ضد حکومت بود

 ١٦
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         يѧѧѧک از متحѧѧѧدانی  ، سѧѧѧر و کلѧѧѧه ی هѧѧѧيچ ]بѧѧѧرخلاف لاف و گѧѧѧزاف هѧѧѧای آن هѧѧѧا  [

       سѧѧѧرانجام ايѧѧѧن کѧѧѧه،  . کѧѧѧه مѧѧѧدعی بودنѧѧѧد در ارتѧѧѧش دارنѧѧѧد در هѧѧѧيچ جѧѧѧا پيѧѧѧدا نѧѧѧشد   

حزب دمѧوکرات بѧه جѧای آن کѧه از پرولتاريѧا مѧددی بگيѧرد، پرولتاريѧا را هѧم بѧه                    

 ناتوانی های خود آلѧوده کѧرده بѧود، و همѧان طѧور کѧه در ايѧن گونѧه دلاوری هѧایِ             

خوشѧی کѧه بѧرای همگѧان      اسѧت دسѧت آخѧر تنهѧا دل     مشعشع دمѧوکراتيکی معمѧول      

باقی ماند اين بود که رهبران مѧردم را مѧتهم کردنѧد کѧه فѧرار را بѧر قѧرار تѧرجيح            

  .داده اند، و مردم نيز رهبران را که کلاه سرشان گذاشته اند

       بѧѧѧه نѧѧѧدرت ديѧѧѧده شѧѧѧده اسѧѧѧت کѧѧѧه اقѧѧѧدامی بѧѧѧا هيѧѧѧاهويی بѧѧѧيش از آن چѧѧѧه ورود        

ه مبارزه ی انتخاباتی با آن همѧراه بѧود بѧه اطѧلاع همگѧان                قريب الوقوع مونتانی ب   

برسد، و کمتر اتفѧاق افتѧاده اسѧت کѧه وقѧوع رويѧدادی بѧا اطمينѧانی بيѧشتر و خيلѧی                  

  آن چѧه در مѧورد پيѧروزیِ       آن رويѧداد اتفѧاق بيفتѧد بѧه سѧانِ           پيش تر از آن کѧه خѧودِ       

گѧѧان ه همѧѧاجتنѧѧاب ناپѧѧذير دموکراسѧѧی شѧѧنيده مѧѧی شѧѧد پيѧѧشاپيش بѧѧا بѧѧوق و کرنѧѧا بѧѧه  

همѧان  . الحق که دموکرات ها خيلی به بوق و کرنا اعتقѧاد دارنѧد            . اطلاع داده شود  

هѧر بѧار کѧه ايѧن     . ريخت  فرو٢٠بوق و کرنايی که از شدت صدايش باروی اريحا    

گروه به يکѧی از خѧاک ريزهѧای اسѧتبداد در برابѧر خѧود مѧی رسѧند پѧا را در يѧک             

گѧѧر مѧѧی خواسѧѧت در مجلѧѧس بѧѧه   مونتѧѧانی ا. کفѧѧش مѧѧی کننѧѧد تѧѧا حتمѧѧاً معجѧѧزه کننѧѧد   

و روزی هѧѧم کѧѧه در . پيѧѧروزی برسѧѧد لازم نبѧѧود همѧѧه را بѧѧه نبѧѧرد مѧѧسلحانه بخوانѧѧد

مجلس دست بردن به سلاح را عنوان کѧرد، ديگѧر لازم نبѧود در کوچѧه و خيابѧان                    

      حتѧѧѧی اگѧѧѧر هѧѧѧدف مونتѧѧѧانی و   . رفتѧѧѧار دموکراتيѧѧѧک مجلѧѧѧس را در پѧѧѧيش بگيѧѧѧرد    

سالمت آميѧز بѧود، بѧاز هѧم خيلѧی حماقѧت       اش انجام يѧک تظѧاهرات مѧ      طرف داران   

می خواست که کѧسی پѧی نبѧرد کѧه از ايѧن تظѧاهرات بѧا سѧرنيزه و تفنѧگ اسѧتقبال            

                                                 
  . م- از شهرهای قديم فلسطين، واقع در نزديکی بيت المقدس-٢٠

 ١٧ 
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 مبѧارزه ای حقيقѧی مѧی شѧد، بѧه زمѧين              و در صورتی هم که پيش بينیِ      . خواهد شد 

 سلاح هѧايی کѧه بايѧستی در چنѧين مبѧارزه ای بѧه کѧار بѧرده مѧی شѧدند، بѧه                         گذاشتنِ

       ولѧѧѧی موضѧѧѧوع ايѧѧѧن اسѧѧѧت کѧѧѧه تѧѧѧوپ و تѧѧѧشرهای انقلابѧѧѧی   راسѧѧѧتی تماشѧѧѧايی بѧѧѧود

خرده بورژواهѧا و نماينѧدگان دمѧوکرات شѧان فقѧط بѧرای ايѧن اسѧت کѧه حريѧف را               

و همين که همه شان پشت به ديوار قرار گرفتند، وقتی که آلودگی شان              . بترسانند

بѧѧه حѧѧدی رسѧѧيد کѧѧه ديگѧѧر نѧѧاگزير مѧѧی بايѧѧست آن تѧѧوپ و تѧѧشرها را عملѧѧی کننѧѧد،    

لی شان به حدی است که به درد همه چيѧز مѧی خѧورد جѧز بѧه درد ايѧن کѧه بѧه                      دود

 وسايل لازم برای اجرای آن توپ و تشرها باشѧد، بѧرعکس، از        فکر فراهم کردنِ  

      همѧѧان آغѧѧاز بѧѧا ولѧѧع تمѧѧام در صѧѧدد ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه ببينѧѧد شکѧѧست خѧѧود را چگونѧѧه       

هوی آن گѧوش    درآمѧد شѧروع قريѧب الوقѧوع نبѧرد هيѧا            پѧيش . می شѧود توجيѧه کѧرد      

 جѧѧايی کѧѧه نبѧѧرد در واقѧѧع بايѧѧد شѧѧروع شѧѧود بѧѧه     درفلѧѧک را کѧѧر مѧѧی کѧѧرد درسѧѧت  

بѧازيگران  .  گѧوش کѧسی نمѧی رسѧد       بѧه  زمزمه ای چنان ضعيف بѧدل مѧی شѧود کѧه           

 نقش خود نمی شوند و بازی، مثل بادکنکی که سوزن به آن بذوجصحنه ديگر م  

  .خورده باشد، به نحو اسف انگيزی فرو می خوابد

بѧѧه انѧѧدازه ی حѧѧزب دمѧѧوکرات در بѧѧاب وسѧѧايل و امکانѧѧاتی کѧѧه در   هѧѧيچ حزبѧѧی 

 قѧدر آسѧان دچѧار       ، ايѧن  هيچ کس به انѧدازه ی ايѧن هѧا         . اختيار دارد اغراق نمی کند    

به صرف اين که بخѧشی از ارتѧشی هѧا بѧه نفѧع مونتѧانی رأی داده                   . توهمات نيست 

آن . هѧد کѧرد  بودند اين گروه نتيجه گرفته بود که ارتش به حمايت از وی قيѧام خوا              

  هم در چه مѧوقعيتی؟ در مѧوقعيتی کѧه از نظѧر ارتѧشيان فقѧط بѧه ايѧن معنѧا بѧود کѧه                          

عѧѧده ای انقلابѧѧی، بѧѧه حمايѧѧت از رمѧѧی هѧѧا، بѧѧه مخالفѧѧت بѧѧا سѧѧربازان فرانѧѧسوی           

 هنѧѧوز آن چنѧѧان فرامѧѧوش ١٨٤٨از سѧѧوی ديگѧѧر، خѧѧاطرات ژوئѧѧن . برخاسѧѧته انѧѧد

      لѧѧی بѧѧه دل نداشѧѧته باشѧѧد، و   نѧѧشده بѧѧود کѧѧه پرولتاريѧѧا کينѧѧه ای سرشѧѧار از گѧѧارد م     
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 نسبت به رهبѧران حѧزب دمѧوکرات هѧم           ٢١ رؤسای انجمن های سری    بی اعتمادیِ 

رفع اين اختلافات نيازمند اين بود که منافع مѧشترک مهمѧی در      . از بين رفته باشد   

زيѧر پѧا گذاشѧتن يѧک بنѧد مجѧرد از قѧانون اساسѧی در مقѧامی نبѧود کѧه              . وسط باشѧد  

مگѧر نѧه ايѧن بѧود کѧه، بѧه اعتѧراف خѧود                . مگان ايجاد کنѧد   چنين منفعتی را برای ه    

دموکرات ها، قانون اساسی بارها پيش از آن زيѧر پѧا گذاشѧته شѧده بѧود؟ مگѧر پѧر                      

وجهѧѧه تѧѧرين روزنامѧѧه هѧѧا بѧѧه ايѧѧن قѧѧانون بѧѧه عنѧѧوان حاصѧѧل دسيѧѧسه بѧѧازی هѧѧای        

عناصر ضدانقلابی نتاختند و آن را محکوم نکرده بودند؟ ولѧی ايѧن حѧرف هѧا کѧه                   

ش دمѧوکرات فѧѧرو نمѧی رود، او نماينѧده ی خѧѧرده بѧورژوازی اسѧت، يعنѧѧی      بѧه گѧو  

 ميانجی، که همه ی تضادهای دو طبقه ی رويارو بايѧد در       ی نماينده ی يک طبقه   

آن تعѧѧديل شѧѧود، و بѧѧه همѧѧين دليѧѧل تѧѧصور مѧѧی کنѧѧد کѧѧه وجѧѧود شѧѧريف اش مѧѧافوق     

تѧاز در  دموکرات ها قبول دارند کѧه بѧا طبقѧه ای مم    . هرگونه تخاصم طبقاتی است   

     ѧرو هѧت،                   سبرابر خود روبѧه ی ملѧلاوه ی بقيѧه عѧان، بѧد خودشѧی گوينѧی مѧتند، ول

 اسѧت؛  حقѧوق مѧردم  و آن چه پيѧشنهاد مѧی کننѧد، بيѧانگر          . همه جزوی از مردم اند    

اين، پѧيش از ورود بѧه مبѧارزه، نيѧازی بѧه              بنابر.  است نفع مردم نفع آن ها، همانا     

نيѧѧازی هѧѧم ندارنѧѧد کѧѧه   .  ندارنѧѧد منѧѧافع و موقعيѧѧت هѧѧای متفѧѧاوت طبقѧѧاتی   بررسѧѧیِ

کافی اسѧت   . درمورد مناسب بودن وسايل مبارزه وسواس زياده از حد نشان دهند          

       خѧѧود برخيزنѧѧد و بѧѧه جѧѧان     بѧѧا همѧѧه ی منѧѧابع تمѧѧام نѧѧشدنیِ   مѧѧردمسѧѧر بجنباننѧѧد تѧѧا   

       و اگѧѧر در عمѧѧل معلѧѧوم شѧѧد کѧѧه نفѧѧع مѧѧورد نظرشѧѧان صѧѧنار         .  بيفتنѧѧد گѧѧران  سѧѧتم

يرويشان درواقع عين بѧی نيرويѧی و نѧاتوانی بѧوده، تقѧصيرش بѧه       نمی ارزيده، و ن  

                                                 
 منظѧѧور مѧѧارکس از انجمѧѧن هѧѧای سѧѧری در ايѧѧن جѧѧا آن انجمѧѧن هѧѧای انقلابѧѧی کѧѧه پѧѧيش از    -٢١

 بلکه منظور بيشتر بازماندگان آن هاست که ديگر بѧه صѧورت         . انقلاب فوريه وجود داشتند نيست    
که انقلابيونی چون بلانکѧی، بѧاربس   » باشگاه های جمهوری خواه   «علنی فعاليت می کردند، مثل      

  ].تا. [ به وجود آورده بودند١٨٤٨و غيره از فوريه ی 

 ١٩ 



 کارل مارکس                                         هيجدهم برومر لوئی بناپارت
 

 را بѧѧه گѧѧروه هѧѧای   يکپارچѧѧه مѧѧردمِگѧѧردن سفѧѧسطه بѧѧازان جنايتکѧѧاری اسѧѧت کѧѧه     

  متخاصѧѧم بѧѧا يکѧѧديگر تقѧѧسيم مѧѧی کننѧѧد، يѧѧا بѧѧه گѧѧردن ارتѧѧش اسѧѧت کѧѧه حماقѧѧت و          

 پاک دموکراسی همانѧا     نابينايی اش مانع از درک اين موضوع شده که هدف های          

ѧѧدف هѧѧه ایهѧѧرای برنامѧѧان اجѧѧه در جريѧѧت کѧѧت آن اسѧѧه علѧѧا بѧѧت، يѧѧود او اسѧѧی خ  

اشتباه کوچکی پيش آمده است، و، بالاخره، برای آن است که دست تѧصادف، کѧه      

خلاصه اين که، . قابل پيش بينی هم نبوده، باعث شده که اين دفعه بازی را ببازند     

ثل زمانی که   دموکرات آن چنان موجودی است که از شرم آورترين شکست ها م           

وارد مبارزه می شد پاک و منزه بيرون می آيد، با اعتقѧادی تѧازه بѧه ايѧن کѧه بايѧد                       

پيروز شد و آن هم نه از اين رو که وی و حزب اش مѧی بايѧست از ديѧدگاه سѧابق            

خود دست بکشند، بلکه، بѧرعکس، از ايѧن جهѧت کѧه شѧرايط بايѧد بѧرای پيѧروزی                     

  .آماده گردد

م کѧѧه مونتѧѧانی، پѧѧس از آن کѧѧه بѧѧا نظѧѧام نامѧѧه ی جديѧѧد  ايѧѧن، مبѧѧادا فکѧѧر کنѧѧي بنѧѧابر

. مجلس، اين چنين قلع و قمع گرديد، از پا درآمد و خوار شد، بѧه آه و زاری افتѧاد               

 ژوئѧن، از صѧحنه دور       ١٣درست است کѧه رهبѧران ايѧن جنѧاح، بعѧد از مѧاجرای                

شدند اما همين ماجرا جايی برای استعدادهای فروتѧر گѧشوده بѧود کѧه از موقعيѧت                  

از ان جѧѧايی کѧѧه در نѧѧاتوانی آنѧѧان در مجلѧѧس ديگѧѧر    . ديѧѧد خѧѧويش خرسѧѧند بودنѧѧد  ج

ترديدی نمی توانست وجود داشته باشد، همين به آنان حѧق مѧی داد کѧه جѧز ابѧزار                    

 و ايѧѧراد خطابѧѧه هѧѧای پѧѧرآب و تѧѧاب، جنѧѧب و جѧѧوش ديگѧѧری از ٢٢خѧѧشم فيلѧѧسوفانه

آن هѧا بѧه چѧشم    هر قدر حزب نظم بيشتر وانمود می کرد که در   . خود نشان ندهند  

 انقلاب، مظهر مجسم همه ی وحشت های هرج و مرج،           آخرين نمايندگان رسمیِ  

    مѧѧی نگѧѧرد بѧѧه همѧѧان انѧѧدازه خѧѧود آنѧѧان، در واقѧѧع، بѧѧی خاصѧѧيت تѧѧر و خاکѧѧسارتر      

                                                 
  . م-آمده است» خشم اخلاقی« در متن آلمانی و ترجمه های انگليسی و فرانسوی -٢٢

 ٢٠
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خѧوش    ژوئن که صѧحبت مѧی شѧد، بѧه ايѧن دل             ١٣با همه ی اين ها، از       . می شدند 

 اگѧر جرئѧت دارنѧد بѧه حѧق رأی        :بودند کѧه حکيمانѧه سѧخن را بچرخاننѧد و بگوينѧد            

خѧѧواهيم ! نѧѧشان شѧѧان خѧѧواهيم داد کѧѧه چنѧѧد مѧѧرده حلاجѧѧيم     ! عمѧѧومی دسѧѧت بزننѧѧد  

٢٣.*ديد

و اما آن دسته از اعضای مونتانی که بѧه خѧارج پناهنѧده شѧده بودنѧد؛ دربѧاره ی                     

رولѧن، بѧه دليѧل آن کѧه شѧاهکار       -اين جماعت کافی است يادآوری کنيم که لѧودرو 

 دو هفته موفѧق شѧده بѧود حѧزب نيرومنѧدی را کѧه خѧود                  کرده و درعرض کمتر از    

رهبرش بود به نحو جبران ناپذيری بѧه خѧاک سѧياه بنѧشاند، فکѧر کѧرد بهتѧرين آدم           

 است؛ و چهره ی وی، در غربѧت،         تبعيدبرای تشکيل يک حکومت فرانسوی در       

 انقѧلاب و کѧاهش عظمѧت هѧای     دور از محل حوادث، بѧه مѧوازات فѧروکش کѧردنِ         

ی که همگان می شناختند روز به روز مقبول تѧر شѧد؛ چنѧدان کѧه           فرانسه ا  رسمیِ

 ١٨٥٢ ]انتخابѧѧات[ جمهѧѧوری خѧѧواهی بѧѧرای  توانѧѧست خѧѧود را بѧѧه عنѧѧوان مѧѧدعیِ  

نامѧه هѧايی بѧرای       معرفی کند، و از محѧل اقامѧت خѧويش هѧر از گѧاهی چنѧد بخѧش                  

   تهديѧѧد  را و ديگѧѧر اقѧѧوام بفرسѧѧتد کѧѧه در آن هѧѧا مѧѧستبدان اروپѧѧا٢٤مردمѧѧان والاشѧѧی

                                                 
 بѧرای برگردانѧدن آن بѧه فارسѧی           برای آن که خواننده از ظرافѧت مѧتن و حѧدود تѧلاش مѧا                -٢٣

معياری داشته باشد، بد نيست عينِ متن آلمانی اين عبارت و ترجمه های فرانسوی و انگليسی آن         
  .را در اين جا بياوريم

∗Über den ١٣. Juni aber vertrösteten sie sich mit der tiefen Wendung: 
Aber wenn man das allgemeine Wahrecht anzugreifen wagt. Aber dann! 

Dann werden wir zeigen. Wer wir sind. Nous Vernons. 
∗Mais il se consolerent du ١٣ Juni par Ie profond détour! Qu on ose 
seulement toucher au suffrage universel ! Nous montrerons alors ce que 

nous sommes! Nous Verrons. 
∗Thus, They consoled each other for ١٣ June along the following lines: 
But if they dare to attack universal suffrage, then we shall show them what 

kind of people we are! Nous verrons! 
٢٤-  Valachieم-، از اميرنيشن های کنار دانوب .  
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بѧا ايѧن    . ی کرد که در مقابل اعمال آنان، خود و متحدانش بيکار نخواهند نشست            م

وصف، آيا مѧی شѧود گفѧت پѧرودون کѧاملاً اشѧتباه مѧی کѧرد کѧه سѧر ايѧن حѧضرات              

  »٢٥!شما خالی بندهايی بيش نيستيد«: فرياد می کشيد و می گفت

 ژوئن، حزب نظم فقط مونتѧانی را درهѧم نشکѧسته بѧود، بلکѧه در ضѧمن              ١٣در  

ثريѧت مجلѧس قѧانون گѧذار      کقѧانون اساسѧی را تѧابع تѧصميم هѧای ا           وفق شѧده بѧود      م

هѧای   بورژوازی حالا ديگر بر قالѧب     : از نظر او جمهوری به شکل زير بود       . کند

 که با حق وتوی     برخلاف دوره ی پادشاهی    ی که  ي مجلس تسلط کامل دارد، تسلط    

ايѧن درسѧت    . دارد هم نѧ    محدود بود محدوديتی   سقوه ی اجرائی يا حق انحلال مجل      

ولѧی، اگرچѧه بѧورژوازی، روز       .  مѧورد نظѧر تييѧر بѧود        ِجمهѧوری پارلمѧانی   همان  

 ژوئѧѧن، قѧѧدر قѧѧدرتی اش را در درون مجلѧѧس تѧѧضمين کѧѧرد امѧѧا، آيѧѧا بѧѧا بيѧѧرون  ١٣

 موجѧѧه تѧѧرين بخѧѧش مجلѧѧس، خѧѧود مجلѧѧس را در برابѧѧر قѧѧوه ی اجرائѧѧی و       رانѧѧدنِ

ازی، بѧѧا تѧѧسليم کѧѧردن مѧѧردم، بѧѧه نحѧѧو چѧѧاره ناپѧѧذيری تѧѧضعيف نمѧѧی کѧѧرد؟ بѧѧورژو 

بسياری از نمايندگان مجلس بدون رعايѧت هѧيچ گونѧه تѧشريفات قѧانونی بѧه دادگѧاه          

نامه ی تحقيرآميزی کѧه بѧرای اعمѧال     آيا مصونيت خود را از بين نمی برد؟ نظام   

فشار بر مونتانی در مجلس تصويب شد هر قدر که هر يک از نمايندگان ملت را             

.  مقام رياست جمهوری بѧود     ربلندی و بالا بردنِ   خوار و خفيف می کرد مايه ی س       

 دفѧѧاع از قѧѧانون اساسѧѧی، و گѧѧری بѧѧه شѧѧورشِی  عنѧѧوان تحقيقرآميѧѧز آنارشѧѧبѧѧا دادنِ

 جامعѧѧه، بѧѧورژوازی در واقѧѧع مѧѧتهم کѧѧردن شورشѧѧيان بѧѧه کوشѧѧش بѧѧرای برانѧѧدازیِ

کѧѧاری مѧѧی کѧѧرد کѧѧه خѧѧود او هѧѧم در آينѧѧده از هرگونѧѧه فراخѧѧوان مѧѧردم بѧѧه شѧѧورش   

ѧѧاع از قѧѧرای دفѧѧی بѧѧانون اساسѧѧه قѧѧی بѧѧوه ی اجرائѧѧاوز قѧѧوارد تجѧѧی در مѧѧانون اساس

ريشخند تاريخ را بنگر که ژنѧرال اودينѧو، همѧان کѧسی کѧه بѧه                 . محروم می گرديد  

                                                 
  ].تا[پرودون  ١٨٥٠ ژوئيه ٢٠ جمله ای است برگرفته از مقاله ی -٢٥
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 طѧرف داران  فرمان بناپارت رم را بمباران کرد و به طور مستقيم عامل شѧورش        

 از سѧوی حѧزب      ١٨٥١ دسѧامبر    ٢ ژوئن شد، در روز      ١٣قانون اساسی در روز     

م با عجز و التماس، اما بيهوده، به عنوان ژنرال حامی قانون اساسی به مѧردم                نظ

را، کѧه بѧه خѧاطر        ژوئن، بѧه نѧام وييѧِ       ١٣و يکی ديگر از قهرمانان      . معرفی گرديد 

گری هايش در حمله به دفاتر روزنامه های دموکرات، در رأس گروهѧی             ی  وحش

ت کرسѧی خطابѧه ی مجلѧس         وابسته به اشرافيت مѧالی، از پѧش         گارد ملیِ  از اوباشِ 

 محبѧѧوب مѧѧورد تحѧѧسين و تمجيѧѧد قѧѧرار گرفتѧѧه بѧѧود، آری، همѧѧين ژنѧѧرال وييѧѧرایِ     

بورژوازی، شريک دسيسه های بناپارت از آب درآمѧد و حѧسابی کمѧک کѧرد کѧه                  

خѧرين لحظѧه ی حيѧات اش، از هرگونѧه حمѧايتی از سѧوی گѧارد                آمجلس ملѧی، در     

  .ملی محروم بماند

١٣        ѧم داشѧری هѧلام             . ت ژوئن معنای ديگѧازه ی اعѧود اجѧرده بѧعی کѧانی سѧمونت

ايѧѧن، شکѧѧست مونتѧѧانی در ايѧѧن     بنѧѧابر. جѧѧرم عليѧѧه بناپѧѧارت را از مجلѧѧس بگيѧѧرد    

 او بѧر رقبѧای دمѧوکرات اش         مѧستقيم بناپѧارت، پيѧروزی شخѧصیِ        زمينه، پيروزیِ 

بناپѧارت  .  خѧود کنѧد  زی را از آنِروحزب نظم حاضر بود جان فѧدا کنѧد تѧا پيѧ         . بود

همѧين کѧار را هѧم       . اين که به انتظار بنѧشيند و پيѧروزی را بقاپѧد           کاری نداشت جز    

 ژوئѧѧن، مѧѧردم پѧѧاريس بيانيѧѧه ای را کѧѧه بѧѧه ديوارهѧѧا چѧѧسبانده شѧѧده بѧѧود       ١٤. کѧѧرد

خواندند که در آن رئيس جمهور خطاب به مردم می گفت برخلاف ميل خويش و 

              ѧده از آرامѧار گرديѧر، ناچѧوادث اخيѧأثير حѧت تѧاطنی اش، تحѧات بѧش و به رغم ني

 فѧضيلتی کѧه تѧا آن        -انزوای خود دست بکشد و با آه و زاری از افتراهای رقبايش           

 و با علم به اين که تفاوتی ميѧان آرمѧان خѧودش    -گان از آن غافل بودند   ه  لحظه هم 

و آرمان نظم و امنيت نمی بيند، به مردم اعلام بدارد که بهتر است نظѧم و امنيѧت           

نيѧѧه در ضѧѧمن گفتѧѧه مѧѧی شѧѧد کѧѧه اگѧѧر چѧѧه در همѧѧان بيا. را شخѧصاً بѧѧه دسѧѧت بگيѧѧرد 
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 تکѧار ايѧن عمѧل بѧا شѧخصِ         ب به رم بعداً موافقت کرد اما ا       مجلس ملی با لشکرکشیِ   

 او، يعنѧѧѧی لѧѧѧوئی بناپѧѧѧارت، بѧѧѧوده و حѧѧѧالا کѧѧѧه سѧѧѧموئيل نبѧѧѧی را بѧѧѧه واتيکѧѧѧان  خѧѧѧودِ

برگردانѧده مѧی توانѧѧد اميѧدوار باشѧد کѧѧه شѧاه جديѧد، داوود، هѧѧم بѧه زودی بѧر تخѧѧت         

خلاصѧѧه، لѧѧوئی بناپѧѧارت موفѧѧق شѧѧده بѧѧود . يلری اسѧѧتقرار يابѧѧدسѧѧلطنت خѧѧود در تѧѧو

٢٦.کشيشان را هم با خود همراه کند

 مѧѧسالمت آميѧѧز در  ژوئѧѧن، چنѧѧان کѧѧه ديѧѧديم، از حѧѧد يѧѧک راه پيمѧѧائی١٣ِشѧѧورش 

اين، پيروز شدن بر چنين شورشی هيچ  بنابر. کوچه و خيابان ها فراتر نرفته بود

 قهرمѧان نديѧده ی      يѧن همѧه، در ايѧن دورانِ       بѧا ا  . افتخار نظامی بѧه حѧساب نمѧی آمѧد         

خѧѧѧالی از هرگونѧѧѧه رويѧѧѧداد بѧѧѧا اهميѧѧѧت، حѧѧѧزب نظѧѧѧم توانѧѧѧست همѧѧѧين نبѧѧѧرد بѧѧѧدون   

در مѧѧѧدح ارتѧѧѧش، کѧѧѧه مظهѧѧѧر   .  دوم تبѧѧѧديل کنѧѧѧد ٢٧خѧѧѧونريزی را بѧѧѧه اوسѧѧѧترليتس 

 نظم در برابر توده های مردمی که هرج و مرجشان عѧين نѧاتوانی بѧود      نيرومندیِ

   ѧѧی هѧѧد، در کرسѧѧی شѧѧوه داده مѧѧرال    جلѧѧد و ژنѧѧخن دادنѧѧد داد سѧѧه و جرايѧѧای خطاب

ايѧن بѧدآموزی را حتѧی خѧود     . مفتخѧر گرديѧد  » بѧاروی جامعѧه  «شѧانگارنيه بѧه لقѧب    

گѧѧان هѧѧای  يبѧѧا ايѧѧن همѧѧه در خفѧѧا، برخѧѧی از   . شѧѧانگارنيه هѧѧم سѧѧرانجام بѧѧاور کѧѧرد  

          ѧت بѧدا از  یارتشی را که درباره ی آن ها اطمينان صددرصد وجود نداشѧسروص 

هنѧѧگ هѧايی کѧѧه در انتخابѧѧات بѧه نفѧѧع دمѧѧوکرات هѧѧا رأی داده   پѧاريس دور کردنѧѧد،  

بودند از فرانسه تبعيѧد و روانѧه ی الجزيѧزه شѧدند، و بعѧضی از ارتѧشی هѧايی کѧه                       

کله شان بѧوی قرمѧه سѧبزی مѧی داد بѧه پادگѧان هѧايی کѧه حالѧشان را جѧا مѧی آورد                  

                                                 
شѧايع بѧود کѧه      ]. فѧا [ در روايات توراتی سموئيل نبѧی سѧلطنت داوود را تبѧرک کѧرده بѧود                -٢٦

لوئی بناپارت اميدوار است تاج سلطنت فرانسه را از دست پاپ، پيѧوس نهѧم، بگيѧرد، در عѧوض                  
  ].تا.[به استقرار مجدد قدرت پاپ کمک کند

٢٧-         ѧد پѧوای متحѧامبر  ٢روس و روس، در  نبردی که در آن ناپلئون بر ضد قѧه  ١٨٠٥ دسѧب ،
  ].فا. [پيروزی بزرگی رسيد

 ٢٤
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ه هѧا   ناخو سرانجام، کاری کردند که ارتباط مطبوعات با سرباز        *. منتقل گرديدند 

  .ها با جامعه ی بورژوايی به کلی قطع شدخانه و ارتباط سرباز

در . گاه قطعی در تاريخ گѧارد ملѧی فرانѧسه رسѧيده ايѧم              اين جا ديگر به چرخش    

، همين گارد ملѧی بѧود کѧه تѧصميم گرفѧت سѧلطنت احيѧاء شѧده را سѧرنگون                   ١٨٣٠

ب در طѧѧول پادشѧѧاهی لѧѧوئی فيليѧѧپ، هѧѧر شورشѧѧی کѧѧه طѧѧی آن گѧѧارد ملѧѧی جانѧѧ. کنѧѧد

در ايѧѧام فوريѧѧه ی  . قѧѧوای نظѧѧامی را گرفѧѧت سѧѧرکوب شѧѧد و بѧѧه شکѧѧست انجاميѧѧد     

 نيز، همين که گارد ملی در قبال شورشѧيان بѧی تفѧاوت مانѧد و تکليѧف وی        ١٨٤٨

. نسبت به لوئی فيليپ هم معلوم نبود، لوئی فيليپ پی برد که بازی را باخته اسѧت                

 حمايت گارد ملѧی     بدونب  بدين سان، اين اعتقاد اندک اندک ريشه گرفت که انقلا         

ايѧن اعتقѧاد   . شکست دادن گارد ملی نيست قادر به نمی تواند پيروز شود و ارتش 

 آن   بѧورژوازی و نيروهѧای مѧدنیِ        نѧسبت بѧه قدرقѧدرتیِ      بيانگر باور خرافی ارتش   

، که طی آن ها تمامی گارد ملی در کنار نيروهѧای ارتѧشی              ١٨٤٨ايام ژوئن   . بود

پѧس از  .  خرافی شده بود اين اعتقاداعث تقويتدر سرکوب شورش شرکت کرد ب   

 فرمѧان دهѧی   گارد ملی و فرمان دهی   بناپارت به قدرت، با يکی کردن      دست يابیِ 

لѧѧشکر يѧѧک نظѧѧامی و گماشѧѧتن شѧѧانگارنيه بѧѧه ايѧѧن مقѧѧام، کѧѧه عملѧѧی خѧѧلاف قѧѧانون    

  .اساسی بود، از نفوذ گارد ملی کاسته شد

 فرمѧان دهѧی    وظѧايف معمѧولیِ  گѧارد ملѧی در شѧمول     فرمان دهیِ  با قرار گرفتن  

 نيروهای ارتشی، گارد ملی اکنѧون ديگѧر بѧه زائѧده ای از ارتѧش تبѧديل شѧده               عالیِ

 ژوئѧن منحѧل شѧد، و انحѧلال آن نيѧز فقѧط بѧه خѧاطر ايѧن                     ١٣سѧرانجام هѧم در      . بود

نبود که مرتب گѧروه هѧايی از آن در سراسѧر فرانѧسه منحѧل مѧی شѧدند چنѧدان کѧه                        

 ]در ايѧѧن بѧѧود کѧѧه مѧѧسأله ريѧѧشه ی[. بѧѧاقی نمانѧѧده بѧѧودديگѧѧر پѧѧاره هѧѧايی بѧѧيش از آن 

ايѧن  .  ژوئن اساساً تظاهرات عناصر دموکرات گارد ملѧی بѧود       ١٣تظاهرات روز   

 ٢٥ 
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گروه در برابر ارتش با اسلحه ظاهر نشده بودند، با اونيفѧورم خѧاص خѧود ظѧاهر            

ارتѧش بѧه ايѧن نتيجѧه        .  بѧود  مو راز قضيه هم درست در همѧين اونيفѧور         . شده بودند 

افسون باطѧل   . د که اين اونيفورم با بقيه ی اونيفورم ها فرقی نبايد داشته باشد            رسي

، بѧورژوازی و خѧرده بѧورژوازی، در قالѧب گѧارد      ١٨٤٨در ايام ژوئѧن   . شده بود 

، ١٨٤٩ ژوئѧѧѧن ١٣در . ملѧѧѧی، بѧѧѧا ارتѧѧѧش بѧѧѧر ضѧѧѧد پرولتاريѧѧѧا متحѧѧѧد شѧѧѧده بودنѧѧѧد    

. ژوا را پراکنده کنѧد بورژوازی به ارتش دستور داد که افراد گارد ملی خرده بور 

، گѧѧارد ملѧѧی بѧѧورژوا خѧѧود از صѧѧحنه بيѧѧرون مѧѧی رفѧѧت و       ١٨٥١ دسѧѧامبر ٢در 

بناپѧѧارت کѧѧاری نداشѧѧت جѧѧز ايѧѧن کѧѧه بنѧѧشيند و نѧѧاظر ايѧѧن امѧѧر باشѧѧد تѧѧا بعѧѧد فرمѧѧان   

بدين سان، بورژوازی، آخѧرين سѧلاح خѧود را در مقابѧل         . انحلال آن را امضا کند    

     ѧѧه بѧѧن لحظѧѧه از ايѧѧرا کѧѧست، چѧѧم شکѧѧش درهѧѧر   ارتѧѧورژوازی ديگѧѧرده بѧѧد خѧѧه بع

 سرسѧѧپرده ی وی نبѧѧود بلکѧѧه در مقѧѧابلش قѧѧد علѧѧم مѧѧی کѧѧرد، هѧѧم چنѧѧان کѧѧه گراييѧѧده   

شدن اش به سمت حکومت مطلق از همان آغاز بدين معنѧا بѧود کѧه بѧه طѧور کلѧی                     

  .تمام وسايل دفاعی اش در مقابل استبداد را به دست خود درهم می شکند

 فقѧѧط ١٨٤٨ی قѧѧدرت را، کѧѧه گѧѧوئی در در ايѧѧن ميѧѧان، حѧѧزب نظѧѧم فѧѧتح دوبѧѧاره 

، آزاد از هرگونѧѧѧه مѧѧانع و رادعѧѧѧی،  ١٨٤٩بѧѧرای آن از دسѧѧѧت رفتѧѧه بѧѧѧود کѧѧه در    

 دوبѧاره بѧѧه دسѧѧت آيѧѧد، بѧѧا دشѧѧنام بѧه جمهѧѧوری و قѧѧانون اساسѧѧی، و طعѧѧن و لعѧѧن بѧѧه   

همѧѧه ی انقѧѧلاب هѧѧای گذشѧѧته، حѧѧال و آينѧѧده، از جملѧѧه انقѧѧلاب هѧѧايی کѧѧه بѧѧه دسѧѧت     

 ѧѧѧه بѧѧѧورت گرفتѧѧѧودش صѧѧѧران خѧѧѧه  رهبѧѧѧد زدن بѧѧѧن بنѧѧѧرای دهѧѧѧوانينی بѧѧѧا قѧѧѧود، و ب

 حکومت  مطبوعات و از بين بردن حق اجتماع و تأسيس انجمن ها، که برقراریِ            

نظامی را به نهادی منظم و دارای پيوند ارگانيک با نظѧام تبѧديل مѧی کѧرد، جѧشن                

    سѧѧپس مجلѧѧس ملѧѧی برگѧѧزاری جلѧѧسات خѧѧود را از نيمѧѧه ی اوت تѧѧا        . مѧѧی گرفѧѧت 

 تمѧامیِ )  خѧودش در   جانѧشينیِ (يل کرد و کميسيونی دائمی برای       نيمه ی اکتبر تعط   
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ها سرگرم توطئه   »لژيتيميست«در طول اين تعطيلات،     . اين مدت به کار گماشت    

          انجѧѧѧѧام » کليرمونѧѧѧѧت«هѧѧѧѧا همѧѧѧѧين کѧѧѧѧار را در  »اورلئانيѧѧѧѧست«در اِمѧѧѧѧس بودنѧѧѧѧد، 

التی بѧا   و بناپѧارت هѧم بѧا مѧسافرت هѧای شѧاهانه اش، و شѧوراهای ايѧ                  . ٢٨می دادند 

ان تعطيلѧی  مѧ اتفاقѧاتی کѧه در ز  : پيش کشيدن موضوع تجديدنظر در قانون اساسѧی   

مجلس به طور مرتب پيش می آيند و من فقط موقعی از آن ها به تفصيل صحبت                 

در ايѧن جѧا فقѧط ايѧن نکتѧه را            . خواهم کرد که اهميتی در حد يک رويداد پيدا کننѧد          

ز صѧѧحنه بѧѧرای مѧѧدتی ايѧѧن چنѧѧين  يѧѧادآوری کنѧѧيم کѧѧه مجلѧѧس ملѧѧی، بѧѧا کنѧѧار رفѧѧتن ا  

     ѧز شѧوری جѧه      بطولانی، در حالی که در رأس جمهѧری بѧره ی ديگѧن چهѧک تѧح ي

   چѧѧشم نمѧѧی خѧѧورد، حتѧѧی اگѧѧر آن يѧѧک تѧѧن آدمѧѧی مفلѧѧوکی چѧѧون لѧѧوئی بناپѧѧارت بѧѧود  

       ، بѧѧی سياسѧѧتی کѧѧرد، بѧѧه خѧѧصوص     ]کѧѧه گمѧѧان هѧѧيچ حرکتѧѧی از وی نمѧѧی رفѧѧت     [

چѧѧار تفرقѧѧه شѧѧد و بѧѧه گѧѧروه هѧѧای   کѧѧه حѧѧزب نظѧѧم هѧѧم، در برابѧѧر حيѧѧرت مѧѧردم، د   

سلطنت طلب تقسيم گرديد، و بدين سѧان سѧرگرم اخѧتلاف هѧای داخلѧی خѧويش در                  

        هѧѧر بѧѧار کѧѧه موقѧѧع تعطѧѧيلات مجلѧѧس فѧѧرا       .  احيѧѧای سѧѧلطنت بѧѧود  بѧѧاب چگѧѧونگیِ 

می رسيد و همهمه سردرگم حضور مجلѧس خѧاموش مѧی شѧد، و اعѧضای مجلѧس               

اب کنندگان خودشان در بين ملت بپيوندند،       از هم جدا می شدند تا هر کدام به انتخ         

همѧѧه بѧѧی ترديѧѧد ايѧѧن احѧѧساس را داشѧѧتند کѧѧه ايѧѧن جمهѧѧوری بѧѧرای تکميѧѧل قيافѧѧه ی     

 تعطѧѧيلات اش و تغييѧѧر دادن شѧѧعار دائمѧѧی کѧѧردنِ: خѧѧودش فقѧѧط يѧѧک چيѧѧز کѧѧم دارد

پيѧѧѧاده نظѧѧѧام، سѧѧѧواره نظѧѧѧام،   «: بѧѧѧا شѧѧѧعار صѧѧѧريح » آزادی، برابѧѧѧری، بѧѧѧرادری «

  .»!توپخانه
  ١٣٧٧اپ اول نشر مرکز، چ
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